
批 ⽰ 摘 錄 Extracto de despacho

透過行政長官於二零二六年六月五日作出的批示： Por despacho de S. Ex.ª o Chefe do Executivo, de 5 de Junho de 
2026:

核准修改澳門工業園區發展有限公司與天華（集團）有限

公司於二零零五年九月十五日在史道加私人公證員第211冊第

78頁至95頁簽署的位於澳門工業園大馬路180號至192號和工業

園南街42號，名為珠澳跨境工業區澳門園區D1地塊的轉租賃合

同。上述地段透過公佈於二零零五年三月三十日第十三期《澳

門特別行政區公報》第二組的第34/2005號運輸工務司司長批示

批予澳門工業園區發展有限公司，該批示其後經公佈於二零零

六年六月七日第二十三期《澳門特別行政區公報》第二組的第

88/2006號運輸工務司司長批示作出部份修改。

É aprovada a alteração ao Contrato de Subarrendamento, exarado 
no dia 15 de Setembro de 2005 e lavrada nas fls. 78 a 95 do livro 
n.º 211, no Cartório do Notário Privado Dr. Carlos Duque Simões, 
entre a Sociedade para o Desenvolvimento dos Parques Industriais 
de Macau, Limitada, e a Tenwin (Grupo) Gestão de Negócios, 
Propriedades e Investimento Predial, Limitada, referente à Parcela 
D1 da Zona de Macau do Parque Industrial Transfronteiriço 
Zhuhai-Macau, sita junto aos n.os 180 a 192 da Avenida do Parque 
Industrial e n.º 42 da Rua Sul do Parque Industrial, em Macau, de 
que é titular a Sociedade para o Desenvolvimento dos Parques 
Industriais de Macau, Limitada, conforme Despacho do Secretário 
para os Transportes e Obras Públicas n.º 34/2005, publicado no 
Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau 
n.º 13/2005, II Série, de 30 de Março de 2005, e parcialmente altera-
do por Despacho do Secretário para os Transportes e Obras Públicas 
n.º 88/2006, publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa 
Especial de Macau n.º 23/2006, II Série, de 7 de Junho de 2006.

二零二六年六月十日於行政長官辦公室 Gabinete do Chefe do Executivo, aos 10 de Junho de 2026.

辦公室主任　陳格 A Chefe do Gabinete, Chan Kak.

社 會 ⽂ 化 司 司 ⾧ 辦 公 室 GABINETE DA SECRETÁRIA PARA OS ASSUNTOS 

SOCIAIS E CULTURA

第 34/2026 號社會⽂化司司⾧批⽰ Despacho da Secretária para os Assuntos Sociais e 
Cultura n.º 34/2026

社會文化司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條賦予的職權，並根據第18/2013號行政法規《醫務委員會》第

五條的規定，作出本批示。

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica da 
Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do artigo 5.º 
do Regulamento Administrativo n.º 18/2013 (Conselho para os 
Assuntos Médicos), a Secretária para os Assuntos Sociais e Cultura 
manda:

一、委任下列人士為醫務委員會成員： 1. São designados como membros do Conselho para os Assuntos 
Médicos:

（一）副主席：黎啓盛 1) Lai Kai Seng, como vice-presidente;

（二）醫療專業人員： 2) Profissionais de saúde:

（1） 謝少英； (1) Che Sio Ieng;

（2） 鄭敏釺； (2) Cheang Man Chin;

（3） 錢偉； (3) Chin Wai;
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（4） 蔡念； (4) Choi Nim;

（5） 洪麗姬； (5) Hong Lai Kei;

（6） 黎汝碩； (6) Lai U Seak;

（7） 劉溥琳； (7) Lao Pou Lam;

（8） 劉帝恆； (8) Lao Tai Hang;

（9） 李世恩； (9) Lei Sai Ian;

（10） 李偉業； (10) Lei Wai Ip;

（11） 梁仲慈； (11) Leong Chong Chi;

（12） 梁亦好； (12) Leong Iek Hou;

（13） 梁頌文； (13) Liang Sung Wen;

（14） 司徒玉芬； (14) Si Tou Iok Fan;

（15） 蕭子楓； (15) Siu Chi Fong;

（16） 王燕； (16) Wong In;

（17） 黃潔貞； (17) Wong Kit Cheng;

（18） 黃盛毅； (18) Wong Shing Ngai;

（19） 黃小小； (19) Wong Sio Sio;

（20） 黃慧芯； (20) Wong Wai Sam;

（三）澳門特別行政區醫院單位代表： 3) Representantes de unidades hospitalares da Região Administra-
tiva Especial de Macau:

（1） 柳曉輝； (1) Lao Hio Fai;

（2） 余漢濠； (2) Yu Hon Ho;

（四）中醫高等教育機構代表： 4) Representante de instituições de ensino superior em medicina 
tradicional chinesa:

（1） 孫志廣； (1) Sun Zhiguang;

（五）護理高等教育機構代表： 5) Representantes de instituições de ensino superior em enferma-
gem:

（1） 戴紅霞； (1) Dai Hongxia;
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（2） 王思琛； (2) Wang Sichen;

（六）社會人士： 6) Figuras públicas:

（1） 趙蘭瑛； (1) Chio Lan Ieng;

（2） 關秉權； (2) Kuan Peng Kun;

（3） 劉婧； (3) Lao Cheng;

（4） 黃景禧。 (4) Vong Keng Hei.

二、續任下列人士為醫務委員會成員： 2. É renovado o mandato dos seguintes membros do Conselho 
para os Assuntos Médicos:

（一）主席：羅奕龍； 1) Lo Iek Long, como presidente;

（二）醫療專業人員： 2) Profissionais de saúde:

（1） 陳曉雷； (1) Chan Hio Loi;

（2） 曾淘； (2) Chang Tou;

（3） 張志雄； (3) Cheong Chi Hong;

（4） 葉志達； (4) Ip Chi Tat;

（5） 劉少華； (5) Lao Sio Wa;

（6） 劉慧敏； (6) Lao Wai Man;

（7） 盧杏翔； (7) Lou Hang Cheong;

（8） 黃潔薇； (8) Vong Kit Mei;

（9） 黃芸； (9) Wong Wan;

（三）澳門特別行政區醫院單位代表： 3) Representante de unidades hospitalares da Região Administra-
tiva Especial de Macau:

（1） 梁文健； (1) Leong Man Kin;

（四）中醫高等教育機構代表： 4) Representante de instituições de ensino superior em medicina 
tradicional chinesa:

（1） 趙永華； (1) Zhao Youghua;

（五）社會人士： 5) Figura pública:

（1） 張佩萍。 (1) Cheung Pui Peng Grace.
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三、本批示自二零二六年七月二十三日起產生效力。 3. O presente despacho produz efeitos a partir de 23 de Julho de 
2026.

二零二六年六月五日 5 de Junho de 2026.

社會文化司司長　柯嵐 A Secretária para os Assuntos Sociais e Cultura, O Lam.

第 35/2026 號社會⽂化司司⾧批⽰ Despacho da Secretária para os Assuntos Sociais e 
Cultura n.º 35/2026

社會文化司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條賦予的職權，並根據第18/2013號行政法規《醫務委員會》第

十三條第二款及第四款的規定，作出本批示。

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica da 
Região Administrativa Especial de Macau e nos termos dos n.os 2 e 
4 do artigo 13.º do Regulamento Administrativo n.º 18/2013 
(Conselho para os Assuntos Médicos), a Secretária para os Assuntos 
Sociais e Cultura manda:

一、以兼任制度續任梁佩珊為醫務委員會秘書長，為期兩

年。

1. É renovada a nomeação de Leong Pui San para exercer, em 
regime de acumulação, as funções de secretária-geral do Conselho 
para os Assuntos Médicos, pelo período de dois anos.

二、擔任上款所指職務的每月報酬相當於公職薪俸表八十

點的金額。

2. O exercício das funções referidas no número anterior é remune-
rado pela quantia mensal equivalente ao valor do índice 80 da tabela 
indiciária da função pública.

三、本批示自二零二六年七月二十三日起產生效力。 3. O presente despacho produz efeitos a partir de 23 de Julho de 
2026.

二零二六年六月五日 5 de Junho de 2026.

社會文化司司長　柯嵐 A Secretária para os Assuntos Sociais e Cultura, O Lam.

第 38/2026 號社會⽂化司司⾧批⽰ Despacho da Secretária para os Assuntos Sociais e 
Cultura n.º 38/2026

社會文化司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條賦予的職權，並根據第11/2026號行政法規《醫療器械監督管

理制度施行細則》第二條第二款和第三款的規定，作出本批

示。

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica da 
Região Administrativa Especial de Macau e nos termos dos n.os 2 e 
3 do artigo 2.º do Regulamento Administrativo n.º 11/2026 (Regula-
mentação do regime de supervisão e administração de dispositivos 
médicos), a Secretária para os Assuntos Sociais e Cultura manda:

一、委任下列人士為醫療器械審評專家顧問委員會（下稱

“委員會”）成員：

1. São designados como membros da Comissão de especialistas e 
assessores para a apreciação de dispositivos médicos, doravante 
designada por Comissão:

（一）張凱，並由其擔任主席； 1) Zhang Kai, que preside;

（二）盧紅； 2) Lu Hong;

（三）彭亮； 3) Peng Liang;
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